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ИШИN ЦMUMИ SЯCИYYЯSИ 
 

 
Mюvzunun aktuallыьы. Фразеолоэизмляр дил системиндя яsas 

etibarilя мцхтялиф паремиоложи тяшяккцллярдян diaxronik-sinxronik 
sяciyyяli inkiшafыn nяticяsindя яmяlя gяlir. Ayrы-ayrы frazeoloji vahidlяr 
sяviyyяsindя tam olaraq diferensiallaшmamыш atalar sюzlяrinя, 
mяsяllяrя, aforizmlяrя vя ya frazeologizmlяrя tяsadцf olunur. Bяzi 
obrazlы ifadяlяrin frazeoloji xarakterli dil-danышыq vahidi vя ya 
paremioloji sяciyyяli dil-mяtn nюvц sяviyyяsindя mцяyyяnlяшdirilmяsi 
чox vaxt чяtin olur. Беля ки, paremioloji tяшяkkцllяr яsl 
frazeologizmlяrdяn fяrqlяndirilмямишдир. 

 Фразеолоэизмлярин бюйцк бир щиссяси ися mцяyyян лексик 
ващидлярин илкин мяналарыны итиряряк мцхтялиф шякиллярдя бирляшмяси, 
щямчинин айры-айры сярбяст сюз бирляшмяляри вя консептуал характерли 
ъцмлялярин фразеолоэизмляшмяси нятиъясиндя йараныр. Истяр биринъилярдян, 
истярся дя икинъилярдян йаранан фразеолоэизмлярин юзялликляринин бир-
бирини тамамлайан цмуми лингвистик тясвириндя bяzi чатышмазлыглар да 
вардыр. Бу, щяр шейдян юнъя, фразеоложи говушмаларын, уйушмаларын вя 
бирляшмялярин структур-семантик фярглиликляри иля 
мцяййянляшдирилмясиндя, hяm «elliptik frazeologizmlяr”iн», hяm dя 
«cцmlя-predikativlяr”iн» frazeoloji vahidlяr sяviyyяsiнdя юyrянil-
mяsiнdя юзцнц эюстярир. Hяmin frazeologizmlяrin цmumi frazeologizm 
yaradыcыlыьыnыn konkret nюvlяri vя yarыmnюvlяri sяviyyяsindя ayrыlыqda 
uyьun bir tяsnifатынын aparыlmasы da hяlяlik mцmkцn olmamышdыr.  

Беля bir frazeoloji tяsнifатын aparыlmasы diliн frazeoloji vahidlяr 
vя sюz, cцmlя vя mikromяtн sяviyyяlяri arasынdakы koнseptual-
semaнtik ekvivaleнtliklяriн юyrянilmяsiнdя faydalы ola bilяр ки, бу да 
mюvzuнuн aktuallыüыны шяртляндирян amilлярдян бириdir. Щямчинин бelя 
bir tяsнifат sadяcя bir dildя deyil, мцхтялиф системли диллярдяки 
фразеолоэизмлярин мцгайися-тутушдурма metodu иля тиположи sяъиййяли 
araшdыrыlmasы няticяsiнdя aparыla bilяr. 

Мюvzuнuн aktuallыüыны шяrtlянdirян диэяр бир амил dя koqнitiv-
koнseptual sяciyyяli yeнi liнqvistik metodlarын rus vя tцrk dillяriнин 
мцгайисяси ясasынda mцяyyянlяшdirilmяsiнdян ibarяtdir. Buнuнla 
yaнaшы, hяmiн istiqamяt vя metodlarын «iшчi termiнologiyasы»” ilя 
frazeologizmlяriн tipoloji юzяlliklяriнiн юyrянilmяsiнdя tятbiq 
oluнmasы gцнцн bюyцk tяlяbidir. 
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Кoнseptual чevrяlяr дахилiнdя mцcяrrяd анлайышларын dillя 
gerчяklяшян тязащцрляри koqнitiv dilчilikdя, hяr шeydян юнcя, koнkret 
xarakterli liнqvistik qavramlar” kimi araшdыrыlыr. Burada liнqvistik 
qavramlar”ын leksik vя frazeoloji mянa sahяlяri siнxroнik-diaxroнik 
xarakterli biriнci vя ikiнci adlaнdыrmalar olaraq gюstяrilir. Buнa baülы 
olaraq mцxtяlif sistemli dillяriн tipoloji tяsнiflянdirilmяsi prosesiнdя 
sadяcя foнetik-qrammatik parametrlяriн deyil, leksik-frazeoloji dil 
юzяlliklяriнiн юyrянilmяsi ваъиблийи dя dissertasiyada вурьуланыр. Mяhz 
hяmiн koнtekstdя mцxtяlif sistemli vя bir-biriня yaxын qohum olaн 
dillяriн yeнi bir мцгайися-тутушдурма методу чяrчivяsiнdя tяdqiqiнiн 
zяruri olduüu ortaya чыxarыlmышdыr. 

Tяdqiqatыn obyekti vя predmeti. Тядгигатын обйекти рус вя тцрк 
дилляринин фразеоложи системидир. Рус вя тцрк дилляриндя фразеолоэийанын 
юйрянилмяси вя фразеолоэизмляшмя гаврамынын мцяййян елми дялилляря 
вя конкрет дил нцмуняляриня эюря ачыгланмасы тядгигатын айрылыгда 
эютцрцлян ясас обйектидир. 

Тядгигатын предмети ися ясас етибариля синхроник-проспектив вя 
диахроник-интероспектив юзялликли нювляри вя йарымнювляри иля тяснифлян-
дирилян фразеоложи говушмалар вя уйушмалардыр. Фразеоложи характерли 
сюз бирляшмяляри вя рус ядяби дилиндя ишлянилян bяzi тцрк мяншяли 
паремиоложи-фразеоложи тяшяккцлляр дя тядгигатын предметини тяшкил едир. 

Tяdqiqatыn mяqsяd vя vяzifяlяri. Tяdqiqatыn baшlыca mяqsяdi 
диахроник-синхроник сяъиййяли фразеолоэизмляшмянин цмуми вя хцсуси 
принсиплярини бир-бириндян фяргляндирмяк вя фразеолоэизмлярин qohum 
olmayaн vя bir-biri ilя yaxын qohum olaн dillяriн araшdыrma vя 
юyrянilmя koнtekstiнdя мцгайисяли-тиположи юзялликлярини мцяййянляш-
дирмякdir.  

Tяdqiqatda «tцrkslavistika”da»TPF

1
FPT adlaнdыrыlaн yeнi bir елми 

истигамятдя когнитив характерли liнqvistik qavram” vя ya aнlayыш 
faktынын slavyaн vя tцrk dillяriнин материаллары ясasынda araшdыrыlmasы 
вя mцqayisяli-tipoloji dil юzяlliklяriнiн tяsvir едилмяси mяqsяdiня наил 
олмаг цчцн qarшыya aшaüыdakы vяzifяlяr гойулмушдур: 

– рus vя tцrk dillяriнdя frazeologiyaнын юyrянilmяsi tarixiнi 
dюvrlяшdirmяk vя frazeologizmlяriн мцгайисяли-tipoloji юzяlliklяriнi ян 
yeнi dilчilik няzяriyyяlяri iшыüынda mцяyyянlяшdirmяk; 

                                                 
 TP

1
PT Сулейменов О. Тюрки в доистории. О происхождении древнетюркских языков и 

письменностей,    Алматы: АТАМҰРА,  2002,  с. 7 
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– фрazeoloji qovuшmalarын vя uyuшmalarын яsas struktur-
semaнtik формаlarынa gюrя rus vя tцrk dillяriнdяki leksik-semaнtik vя 
semaнtik-fuнksioнal ekvivaleнtlяriнi mцяyyянlяшdirmяk vя hяmiн 
dillяrdя bir-biri ilя tipoloji ekvivaleнtlik tяшkil etmяyян 
frazeologizmlяri ayrыca qruplaшdыrmaq; 

– рus vя tцrk dillяriнdя iнterospektiv-koнseptual юzяllikli frazeo-
logizmlяшmя hadisяsiнi, щабеля oнuн uнiversal-iнterospektiv нюvцнц, 
milli vя alынma-iнterospektiv yarыmнюvlяriнi tipoloji ekvivaleнtliklяr 
sяviyyяsiнdя qavramlaшdыrmaq. 

Tяdqiqatыn елми-metodоложи ясасы. Frazeologiya bяhsi dissertasiya 
iшiнdя diaxroнik-siнxroнik iнkiшafына эюря bцtюvlцkdя, frazeolo-
gizmlяriн semaнtik-struktur formalaшmalarы isя keчmiшя vя keчmiшdян 
iнdiyя doüru istiqamяtlяrdя ayrыlыqda юyrянilmiшdir. Daha doürusu, 
frazeoloji vahidlяriн нюvlяri vя yarыmнюvlяri gяlяcяyя gюrя perspektiv, 
iнdiyя gюrя prospektiv, tarixi keчmiшя gюrя retrospektiv aspektlяrdя 
tяsvir oluнmuшdur. Bu frazeologizmlяriн ayrыca bir нюvц ися ортаг 
meнtalitetя, etнoqrafiyaya, folklora, mifologiyaya, adяt vя яняняlяrя 
vя s. gюrя iнterospektiv aspektdя iшыqlaнdыrыlmышdыr. 

Ayrыlыqda hяr haнsы koнkret bir diliн gюstяrilян истигамятдя 
mцstяqil olaraq tяdqiqi mцmkцнdцr. Mцxtяlif sistemli dillяriн 
materiallarы яsasынda tяdqiqatlar koнtrastiv-tipoloji koнtekstdя dя 
aparыlыr. Koнtrastiv dil fяrqliliklяri vя oxшarlыqlarы (uнiversaliляри) 
mцqayisя-тутушдурма metodу иlя araшdыrыlыr. Eyнi sistemli qohum 
dillяriн materiallarы яsasынda isя koнfroнtativ dil fяrqliliklяri, 
oxшarlыqlarы (variaнtlarы) vя eyнiliklяri mцqayisя-tutuшdurma metodу 
иля юyrянilir. Daha doürusu, mцxtяlif sistemli dillяriн materiallarы 
яsasынda mцqayisя-tutuшdurma metodу иля aparыlaн araшdыrmalarын 
бцтцн няticяlяrи mцasir liнqvistik cяrяyaнlarын axарынda qiymяtlян-
dirilir. Гейд олунан liнqvistik metodla mцяyyянlяшdirilян dil юzяlliklяri 
isя istяr цmumi koнtrastiv дилчилик vя tцrkslavistika, istяrsя dя koqнitiv 
elm vя мцасир dilчilik няzяriyyяlяri baxыmынdaн yeнi bir liнqvistik 
qavram (мяsяlян, milli-iнterospektiv frazeologizmlяr вя с.) kimi 
tяsнiflянdirilir.  

Belяliklя, dissertasiyada koнtrastiv-koнfroнtativ dil fяrqliliklяri, 
oxшarlыqlarы vя eyнiliklяri prospektiv, retrospektiv, perspektiv vя 
iнterospektiv истигамятдя vя mцqayisя-tutuшdurma metodu ilя 
iшыqlaнdыrыlmышdыr. Belя bir araшdыrma истигамяти vя oнa uyüuн olaraq 
mцяyyянляшdirilян metod ilя hяr шeydян юнcя mцqayisяli-tarixi vя 
tarixi-mцqayisяli dilчilik qavramlarы bir-biriнdян fяrqlянdirilя bilir. 
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Тядгигатын еlmi yeнiliйи. Frazeologizmlяшmянiн qovuшmalar, 
uyuшmalar vя birlяшmяlяr sяviyyяsiнdя aparыlaн semaнtik-struktur  
tяsнifаты vя buнa uyüuн olaraq mцяyyянlяшdirilян цmumi yaraнma 
priнsiplяri mяlumdur. 1970-ci illяrdян baшlayaraq frazeologizmlяшmя 
hadisяsi ilя eyнilяшdirilян frazeologizm yaradыcыlыüы истигамяти мцхтялиф 
системли dillяrdя айрыъа bir liнqvistik sahя sяviyyяsiнdя 
mцяyyянlяшdirilmiшdir. Hяmiн liнqvistik sahяdя frazeologizmlяшmянiн 
leksik-frazeoloji, siнtaktik-semaнtik, semaнtik vя siнtaktik-frazeoloji 
цsullarы vя ya xцsusi yaraнma priнsiplяri gюstяrilmiшdir. 

Dissertasiyaда frazeologizmlяriн bцtюvlцkdя fuнksioнal-struktur 
sяciyyя daшыyaн hяmiн tяsнifатлары bir-biriнdян fяrqlянdirilmiшdir. Belя 
bir koнtekstdя frazeologizmlяriн koнseptual-semaнtik xarakterli 
uнiversal-iнterospektiv нюvц, milli vя alынma-iнterospektiv quruluшlu 
yarыmнюvlяri rus vя tцrk dillяri materiallarы яsasыnda ilk dяfя olaraq 
mцяyyяnlяшdirilmiшdir. 

Эяlяcяkdя bюyцk рusca-тцrkcя vя тцrkcя-рusca aktiv lцüяtlяr”iн 
hazыrlaнmasы, koнtrastiv-koнfroнtativ koнtekstdя frazeoloji 
adlaнdыrmalarын tipoloji юzяlliklяriнiн mцяyyянlяшdirilmяsi цчцн lazыm 
olaн bцtцн materiallarын sistemlяшdиrilmяsi истигамятиндя илк аддымлар 
атылмышдыр. 

Тцrk vя Azяrbaycaн dillяriнdя frazeologizmlяriн prototiplяri vя 
цmumi prototipik яsaslarы rus diliнdяki qarшыlыqlarы ilя mцqayisя 
oluнaraq mцasir koqнitiv liнqvistikaнын meyarlarы baxыmынdaн 
tцrkoloji dilчilikdя ilk dяfя olaraq iшыqlaнdыrыlmышdыr. 

Инterstrat sяciyyяli dil alынmalarы liнqvistik tяcrцbя sяviyyяsiнdя 
ilk dяfя olaraq bu tяdqiqatda mцяyyянlяшdirilmiшdir. Buнuнla da 
adstrat, substrat vя superstrat dil яlaqяlяri ilя bяrabяr, liнqvistik para-
metrlяri dilчilikdя 1990-cы illяrdя tяsbit edilян iнterstrat xarakterli dil 
hadisяsiнiн ня demяk olduüu Azяrbaycaн dilчилийiнdя vя tцrkoloji 
dilчilikdя qыsaca aydынlaшdыrыlmышdыr. 

Tяdqiqatын нязяри vя praktik яhяmiyyяti. Tяdqiqatda rus vя tцrk 
dillяriнин фразеолоэийасында юzцнц gюstяrян тipoloji xarakterli dil 
fяrqliliklяri, oxшarlыqlarы vя eyнiliklяri ян йени dilчilik няzяriyyяляри 
baxыmынdaн tяsvir oluнur. Хцсусиля dя koqнitiv дилчиликдя frazeoloji 
xarakterli qavraмlara vя oнlarын liнqvistik tяsbitiня dair deyilянlяriн 
aнalitik шяkildя цmumilяшdirilmяsi vя elmi-biblioqrafik aчыqlaнmasы 
цzяriнdя daha geнiш durulur. Фrazeologiyaya dair fikirlяriн vя buнlarla 
ялагядар koqнitiv дилчиликдя aparыlaн tяcrцbяlяrя даир yeнi bir elmi 
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koнtekstiн yaradыlmasы ilя гейд олунан dillяrdяki frazeologizmlяriн 
mцxtяlif нюvlяri vя yarыmнюvlяri arasынdakы sяrhяdlяr”iн daha dяqiq 
mцяyyянlяшdirilmяsi vя oнlarын koнseptual-struktur юzяlliklяriнiн 
tяsнiflянdirilmяsiня yol aчыlыr. 

Иstяr frazeoloji lцüяtlяrdя, istяrsя dя izahlы vя tяrcцmя lцüяtlя-
riнdя sюzlяriн ayrы-ayrы semaнtik sahяlяri vя mянa чalarlarы 
aчыqlaнаrkян oнlarын frazeoloji-struktur yuvalaнmalarынын dцzgцн 
sыralaнdыrыlmasы ян чяtiн leksikoqrafik problemlяrdян biri sayыlыr. Bu 
baxыmdaн hяmiн lцüяtlяrdя ayrы-ayrы frazeologizmlяriн kvadrat iшarяsi 
ilя frazeoloji birlяшmя vя йа romb iшarяsi ilя frazeoloji qovuшma vя 
uyuшma olaraq mцяyyянlяшdirilmяsiнdя tяdqiqatын няticяlяri faydalы 
ola bilяr. 

Yaxын gяlяcяkdя iнformasiya vя kommuнikasiya texнologiyalarы, 
хцсусян dя komпцter vasitяsilя gerчяklяшяcяk avtomatik «maшын 
tяrcцmяsi»” proqramlarынын тяртибиндя tяdqiqatын няticяlяri istifadя 
oluнa bilяr. 

Tяdqiqatын mянbяlяri. Tяdqiqatda koнkret dil нцмуняlяri vя 
uyüuн frazeoloji materiallar rus, tцrk vя Azяrbaycaн dillяriня dair 
tяrtib oluнmuш birdilli izahlы, frazeoloжi vя ikidilli tяrcцmя 
lцüяtlяriнdян alынmышdыr. Rus diliнdян gяtirilян frazeologizmlяriн dil-
daнышыq sяviyyяlяriнdяki frazeoloji qarшыlыqlarы tцrk vя Azяrbaycaн 
яdяbi dillяriнdя mцяyyянlяшdirilmiшdir. Klassik rus yazычыlarынын 
diliнdян frazeologizmlяriн iшlянildiyi koнkret cцmlя-mяtнlяr seчilmiш, 
tцrk vя Azяrbaycaн яdяbi dillяriня tяrcцmя oluнmuшdur. 

Tяdqiqatda хцсусиlя mцasir liнqvistik ъяряйанlara vя 
frazeologiyaya dair yazыlmыш mяqalяlяrdян, монографийаlardaн vя 
digяr materiallardaн istifadя oluнmuшdur. 

Ишiн aprobasiyasы. Dissertasiya Bakы Slavyan Universitetinin 
«Tцrк-славйан ялагяляри» елми-тядгигат лабораторийасында 
hazыrlanmышdыr. Dissertasiyaнын ясас мцддяалары Тцркологийа вя 
Цмуми вя рус дилчилийи  kafedraларынын бирэя иъласларында эениш 
мцзакиря олунмушдур. Tяdqiqatыn яsas mцddяa vя nяticяlяri 
Azяrbaycanda vя Tцrkiyяdя чap olunmuш 8 mяqalяdя яks 
etdirilmiшdir. 

Tяdqiqatын quruluшu. Dissertasiya иши эiriш, iki fяsil, няticя vя 
istifadя edilmiш яdяbiyyat siyahыsыndan ibarяtdir. 
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DИSSERTASИYANЫN ЯSAS MЯZMUNU 

 
«Giriш»dя dissertasiya mюvzusunun aktuallыьы, tяdqiqatыn obyekti 

вя predmeti, mяqsяd vя vяzifяlяri, elmi yeniliyi, нязяри вя praktik 
яhяmiyyяti, araшdыrma истигамятlяri, metodlarы, mяnbяlяri gюstяrilir.  

Dissertasiyanыn «Dilчilikdя frazeologiyanыn tяdqiqi”» 
adlandыrыlan Ы fяslindя frazeologiyaya dair sinxronik-prospektiv, 
sinxronik-retrospektiv, diaxronik-retrospektiv vя diaxronik-
interospektiv araшdыrma-юyrяnilmя чяrчivяsi, истигамяти vя mцqayisя-
tutuшdurma metodу mцяyyяnlяшdirilir, щямчинин frazeologiyanыn XЫЫ-
XЫV яsrlяrdяn baшlayan тядгиги tarixi fransыz filoloqu Ш.Balliyя qяdяrki 
vя sonrakы mяrhяlяlяrя ayrыlmaqla юyrяnilir. 

Ы fяslin «Mцqayisяli-tipoloji frazeologiya qavramы”» adlandыrыlan 
birinci hissяsindя frazeologizmlяшmя vя frazeologizm yaradыcыlыьы 
qavramlarы konseptual-struktur baxыmdan aчыqlanыr. Frazeologizm 
yarаdыcыlыьы yollarы цmumi vя xцsusi sяciyyяli linqvistik parametrlяrlя 
bir-birindяn fяrqlяndirilir. XX яsrin sonlarыndan baшlayaraq, koqnitiv 
elmlяrdя «qavramlar dцnyasы”»nыn keчmiшя, indiyя, gяlяcяyяTPF

2
FPT vя milli 

mentalitetя gюrя araшdыrыldыьы gюstяrilir. Фrazeologizmlяrin мящз 
koqnitiv дилчилик vя informasiya texnologiyalarы dilчiliyi metodlarыna 
gюrя юyrяnilmяsi эяряклийи цzяrindя durulur.  

 Яняняvi dilчilikdя mцxtяlif sistemli dillяriн vя qohum dillяriн 
mцqayisяli metodlarla юyrянilmяsiнdя «koнtrastiv»” vя 
«koнfroнtativ»” termiнlяrинdян чox vaxt siнoнim ifadяlяr kimi istifadя 
oluнur TPF

3
FPT. Daha doürusu, istяr qohum olmayaн dillяr araсынdakы, istяrsя 

dя yaxын qohum dillяr araсынdakы fяrqliliklяr mahiyyяt etibarilя 
koнtrastiv dil юzяlliklяri kimi sяciyyяlяndirilir. Еyнi liнqvistik-tipoloji 
vя geнealoji dil-нitq sяviyyяlяriнdя, yянi hяm qohum olmayaн dillяrdя, 
hяm dя qohum dillяrdя юzцнц gюstяrян oxшarlыqlar vя ya dil 
uнiversalиляри isя bцtцнlцkdя koнfroнtativ dil юzяlliklяri kimi qavram-
laшdыrыlыr. Aнcaq o zamaн sadяcя qohum dillяrdя юzцнц bцtцн dil 
sяviyyяlяriнdя gюstяrян liнqvistik-geнealoji eyнilиklяriн mюvcud adlaн-

                                                 
TP

2
PT Musaoğlu M. Tцrkolojinin Чeşitli Sorunları Цzerine 
Makaleler-İncelemeler, T. C. Kцltцr Bakanlığı Yayınları, 
Ankara, 2002,  s. 319-320 

TP

3
PT Лингвистический энциклопедический словарь, М.: Советская энциклопедия, 1990, с. 

231 
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dыrma vя qavramlaшdыrma sistemiня gюrя liнqvistik biнarlыq baxыmын-
daн яvvяlkilяrlя ziddiyyяt tяшkil etdiyi ortaya чыxыr. Mяhz buнa gюrя 
son zamanlar mцqayisяli-тутушдурmalы tяdqiqatlarda «koнtrastiv» ter-
miнi ilя mцxtяlif sistemli dillяr arasынdakы tipoloji xarakterli fяrqliliklяr 
vя oxшarlыqlar юyrянilir. «Koнfroнtativ» termiнi ilя isя qohum dillяr 
arasынdakы geнealoji sяciyyяli fяrqliliklяr, oxшarlыqlar vя eyнiliklяriн 
ifadя edildiyiня diqqяt чяkilir TPF

4
FPT. Mяsяlян, rus vя tцrk dillяri arasынda 

mцшahidя oluнaн dil-daнышыq fяrqliliklяri vя oxшarlыqlarы koнtrastiv, 
tцrk dillяri arasынda mцшahidя oluнaн dil-daнышыq fяrqliliklяri, 
oxшarlыqlarы vя eyнiliklяri isя koнfroнtativ xarakterlidir. 

Mцqayisяli-tipoloji frazeologiya qavramы mцxtяlif dillяrdя юzцнц 
fяrqli шяkillяrdя gюstяrян leksik, semaнtik vя siнtaktik frazeologizm 
yaradыcыlыüынa, Avropaнын vя bцtцн mяdянi dцнyaнын koнseptual dil 
xяritяsi”няTPF

5
FPT gюrя юyrянilmяlidir. Oнa gюrя ki, mцxtяlif mянa 

kючцrцlmяlяri vя koнkret leksik, semaнtik vя siнtaktik цsullarla 
gerчяklяшян frazeologizmlяшmя hadisяsi bцtюvlцkdя mяdянiyyяtlяrarasы 
цнsiyyяtdя bir araшdыrma vahidi”TPF

6
FPT olaraq mцqayisяli-tipoloji frazeolo-

giya qavramыны tяшkil edян яsas koнseptual kompoнeнtdir. Koнtrastiv, 
koнfroнtativ vя iнterospektiv koнtekstlяrdя ortaya чыxaн siнxroнik-
prospektiv vя diaxroнik-iнterospektiv vя digяr oxшar sяciyyяli 
frazeologizmlяr isя ayrыlыqda гейд олунан qavramын mцqayisяli-
tipoloji юzяlliklяriнdян ibarяtdir. Buнlar bir-biri ilя yaxын qohum olaн 
ейни системли vя йа qohum olmayaн mцxtяlif sistemli dillяrdя difereн-
siallaшaн цmumi frazeologizm yaradыcыlыüынын ayrы-ayrы kateqoriya-
larыdыr.  

Ы fяslin «Frazeologiyanыn tяdqiqi tarixindяn» adlы ikinci 
hissяsindя Ш.Ballinin «Fransыz dilinin цslubiyyatы»” яsяrindя 
frazeologizmlяrin qurucu яlamяt vя komponentlяrinin iшarяedicilik 
юzяlliklяrindяn danышыldыьы TPF

7
FPT gюstяrilir. XЫX яsrin sonu, XX яsr vя XXЫ 

                                                 
TP

4
PT Musaoğlu M. Avrsaya Tцrkчelerinin Karşılaştırmalı İncelenmesi 
//Dil Dergisi, Sayı: 124, Mayıs-Nisan-Haziran, Ankara 
Цniversitesi Basımevi, 2004, s. 54 

TP

5
PT Фирек В. Лингвистический атлас Европы и его вклад в европейскую историю 
культуры: результаты исследований в рамках проекта АТЛАС Лынэуарум 
Еуропае //Вопросы языкознания, № 5, 2003,  с. 30-39 
TP

6
PT Добровольский Д. О. Национально-культурная специфика во фразеологии (ЫЫ) 

//Вопросы языкознания, 1998, № 6. с. 48-56 
TP

7
PT Bally Ch. 1921-1924, TRAITÉ DE STYLISTIQUE FRANÇAISE PAR CH. BALLY, 

Pofesseur Á L’UNIVERSITÉ DE GENÉVE, PREMIER VOLUMER 1, 331 s. SECOND 
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яsrin яvvяllяrindя Rusiyada vя Sovetlяr Иttifaqыnda frazeologiyaya hяsr 
edilmiш tяdqiqatlardan bяhs olunur. Klassik tяdqiqatlarda яn чox 
frazeologizmlяrin linqvistik юzяlliklяri цzяrindя durulur vя 
M.И.Mixelsonun bir frazeoloq vя frazeoqraf kimi fяaliyyяti vя 
tяdqiqatlarыnыn чox bюyцk яhяmiyyяtя malik olduьu ortaya чыxarыlыrTPF

8
FPT. 

1960-cы illяrdяn bяri daha чox paremiologiyadan ayrы gюtцrцlяn 
frazeologiya eлminin inkiшaf xronologiyasы mцяyyяnlяшdirilir. Dil 
sistemindя sяrbяst olmayan sюz birlяшmяlяrinin frazeoloji юzяlliklяrinin 
mцяyyяnlяшdirilmяsinin zяruri olduьu vя frazeologiyanыn da fonetika, 
morfologiya, sintaksis vя leksikologiya kimi seчildiyi vurьulanыr. TPF

9
FPT 

Гейд олунур ки, V.V.Vinoqradov Ш.Ballinin iki sыra ilя 
mцяyyяnlяшdirdiyi bяnzяtmяli sюz birlяшmяlяriни vя cцmlяlяri 
«frazeoloji qovuшmalar, uyuшmalar vя birlяшmяlяr»” olaraq цч sыrada 
tяsniflяndirмишдir. Burada qovuшmalarы tяшkil edяn komponentlяrin 
leksik mяnalarla яlaqяlяrinin kяsildiyi vurьulanмыш, uyuшmalarыn isя 
bюlцnmяz bir bцtцn tяшkil etdiyi vя komponentlяrin яsas leksik 
mяnalarla яlaqяlяrini qoruduьu tяsbit olunмушдur TPF

10
FPT. Ancaq 

V.V.Vinoqradovun konsepsiyasыnda uyuшmalarы qovuшmalardan, sin-
taktik birlяшmяlяri isя hяr ikisindяn fяrqlяndirяn linqvistik юzяlliklяr 
aчыq gюstяrilmirTPF

11
FPT. 

Frazeologizmlяrin dillяrarasы tяrcцmя problemlяrinin hяlli vя 
mяna dяyiшmяlяri kontekstindя metaforik vя metonimik olaraq insan 
vя heyvan vцcud orqanlarыnыn adlarы ilя dцzяlяn frazeoloji layыn 
mцxtяlif dillяrin faktlarы ilя tяdqiqi dя 1960-cы illяrdя aktuallaшыr. Bu 
baxыmdan rus dilinя latыn vя fransыz dillяrindяn keчmiш 
frazeologizmlяrin araшdыrыlmasы diqqяti чяkir. Belя ki, всасывать с 
молоком матери (чocukluktaн alышmыш//aнadaнgяlmя adяti olmaq”) 
frazeologizmi rus diliня latын diliнdян keчmiшdir. Tаскать каштаны из 

                                                                                                               
VOLUME II, 264 s. SECONEE EDITION HEIDE IBERG CARL WINTERS 
UNIVVERSITATS BUCHHANDLUNC, PARIS LIBRAIRIE C. KLINCKSIESK 11 
RUEDELILIF 
TP

8
PT Гамидов И. Г. М. И. Михельсон как фразеолог и фразеограф (заметки по истории 

фразеологической теории и практики) //Ученые Записки Бакинского славянского 
университета. Серия языка и литературы, 2006, No 1, с. 3-21 

TP

9
PT Телия В. Н. Что такое фразеология, М.: Наука, 1966,  с. 5-27 

TP

10
PT Виноградов В. В. Основные понятия русской фразеологии как лингвистической 
дисциплины //Избранные труды. Лексикология и лексикография. М.: Наука, 
1977,  с. 118-161 

TP

11
PT Телия В. Н. Что такое фразеология, М.: Наука, 1966,  с. 22-23 
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огня (keнdiнi ateшe atmak//юzцнц oda-alova atmaq), поставить точку 
над «и» (soнuчlaнdыrmak, нokta koymak// няticяlянdirmяk, axыra 
чatdыrmaq, axыr нюqtяsiнi qoymaq)” kimi frazeoloji vahidlяr isя rus 
diliня fraнsыz diliнdян (tirer les marroнs du feu; mettre les poiнts sur 
les i)  alынmышdыr. Bunlar rus dilinя  mяnalarы ilя чevrilmiш kalkalar kimi 
izah olunmuшdur TPF

12
FPT. Уniversal bir dil faktы kimi иnsan vя heyvan vцcud 

orqanlarыnыn adlarы ilя tяшяkkцl tapan frazeologizmlяшmя layыnыn dцnya 
dillяrindя linqvistik baxыmdan fяrqli шяkillяrdя formalaшdыьыna dair dя 
konkret нцмуняlяr verilmiшdir. 

M.T.Taьыyevin «Мцасир рус дилинин фели фразеолоэийасы»TPF

13
FPT adlы 

яsяrинdя frazeologimlяrin яhatяsi vя ya frazeoloji чevrяlяnmяyя gюrя 
araшdыrma metodu tяtbiq olunur. Bu yeni metod hяr hansы konkret bir 
frazeologizm qrupu vя ya qruplarыnыn mцяyyяn frazeoloji dairяdя 
frazeologizm dцzяldici semantik, leksik vя qrammatik яhatяdя 
iшlяnilmяsinin tяtbiqi ilя bilinir. 

Frazeologizm yaradыcыlыьыnыn konkret olaraq юyrяnilmяsinя 
1970-1980-ci illяrdя baшlanыlмышдыr. Фrazeoloji proseslяriн tяfяrrцatы иля 
tяsvir oluнmasы цчцн, щяr шeydян юнcя, илкин dil materiallarы 
mцяyyянlяшdirilmiш, yeнi dil vahidiнiн нитг просесиндя ялавя mянalar 
kяsb etmяси йоллары gюstяrilmiшdir. Фrazeologizm dцzяlдиъи elemeнtlяriн 
hяr haнsы bir dilя mяxsusлуüu вя йа baшqa bir dildян alынmasынын 
mцmkцнlцyц vя нitq deyil, dil sяciyyяli олдуьу koнkret faktlarla tяsbit 
едилмишдир TPF

14
FPT. 1980-ci illяrdя frazeoloji vahidlяrя dair qohum vя qohum 

olmayaн dillяriн faktlarы ilя mцqayisяli-tarixi vя mцqayisяli-tipoloji 
tяdqiqat priнsiplяri мцяййянляшдирилmiшdir. Frazeoloji vahidlяr ayrы-
ayrы mяtн baшlыqlarы vя kompoнeнtlяri sяviyyяlяriнdя, geнiш bir 
mцqayisяli-tipoloji aspektdя iшыqlaнdыrыlmышdыr. Buнuнla da frazeolo-
gizmlяriн daha geнiш bir liнqvistik koнtekstdя koнseptual-fuнksioнal 
vя iнterospektiv-etнoliнqvistik юyrянilmяsi yolu aчыlmышdыr. 

1990-cы illяrdя frazeologizmlяrin yeni linqvistik metodlarla 
lцьяtlяшdirildiyi vя frazeologiyanыn hяlя dя hяm atalar sюzlяri, mяsяllяr 

                                                 
TP

12
PT Ефремов Л. Н. Лексическое и фразеологическое калькирование //Труды 
Самаркандского Государственного Университета им. А. Навои, Самарканд, 1961, 
с. 117-124 

TP

13
PT Тагиев М. Т. Глагольная фразеология современного русского языка (Опыт 
исследования фразеологических единиц по окружению), Баку: Маариф, 1966 

TP

14
PT Гвоздарев Ю. А. Основы русского фразообразования. Ростов- на-Дону, Изд-во 
Ростовского университета, 1977, с. 43 



 12

kimi paremioloji tяшяkkцllяrdяn, hяm dя frazeoloji vahidlяrdяn ibarяt 
bir sahя olduьu gюstяrilir. Ancaq artыq birincilяrlя ikincilяr ayrы-
ayrыlыqda iшыqlandыrыlыrTPF

15
FPT, rus dili materiallarы яsasыnda 

frazeologizmlяrin юyrяnilmяsinя dair diaxronik vя ya milli-
interospektiv metod mцяyyяnlяшdirilirTPF

16
FPT vя frazeologiyada yeni 

terminlяr ortaya чыxыr. Mяsяlяn: kontrastiv vя konfrontativ frazeoloji 
юzяlliklяr; interospektiv frazeologizmlяr, interospekтiv-universal 
frazeologizmlяr vя s. 

Tцrk dillяri frazeologiyasыnыn yaxыn tяmasda olduьu qohum 
olmayan dillяrin frazeoloji sistemlяri ilя mцqayisяli-тутушдуrmalы 
юyrяnilmяsi sahяsindя чox bюyцk nailiyyяtlяr qazanыldыьыnы sюylяmяk 
hяlяlik чяtindir. Oнa gюrя ki, iнdiyя qяdяr bu sahяdя aparыlaн iшlяr 
даща чox ikidilli рusca-тцrkcя (tцrk dillяriндян бири) vя тцrkcя-рusca 
tяrcцmя характерли vя тутушдурмалы frazeoloжi vя йа paremioloжи 
lцüяtlяriн tяrtib едилмясиндян ibarяt olmuшdur TPF

17
FPT. Biрdilli frazeologiya 

lцьяtlяri isя tцrkoloji dilчilikdя 1960-cы illяrdяn bяri tяrtib olunur. Яn 
чox Tцrkiyя tцrkcяsiндя birdilli frazeologiya lцьяtlяri hazыrlanmышdыr. 
Юzbяk, tцrkmяn, kumыk vя yakut dillяrinя dair tяrtib olunmuш birdilli 
frazeologiya lцьяtlяrindя dя paremioloji tяшяkkцllяr yer tutur. Бу 
lцьяtlяrdя яn bюyцk чatышmazlыq frazeologizmlяrя dair etimoloji 
aчыqlamalarыn yoxluьundan ibarяtdir. Frazeologizmlяrin denotativ-
siqnifikativ xarakterli prototiplяrinя dair konkret чяrчivяlяr”in 
(frame), yяni nя zamansa gerчяklяшmiш olan reallыq anlarыnыn 
«linqvistik qavramlar»” olaraq mцяyyяnlяшmя proseslяri etimoloji 
keчmiшlя bяrabяr gюstяrilmяlidir. Bu, frazeologizmlяrin 
etimologiyalarыnыn konkret olaraq mцяyyяnlяшdirilmяsi demяkdir. 

Belяliklя, frazeologizmlяrя dair indiyя qяdяr aparыlan tяsviri vя 
mцqayisяli-tutuшdurmalы bцtцn tяdqiqatlar sinxronik-diaxronik vя 
prospektiv-retrospektiv olaraq iki qrupda qruplaшdыrыla bilяr: 

1. Sinxronik-diaxronik сяъиййяli tяsviri frazeoloji tяdqiqatlar; 

                                                 
TP

15
PT Лингвистический энциклопедический словарь, М.: Советская энциклопедия, 1990,  
с 560. 

TP

16
PT Добровольский Д. О. Национально-культурная специфика во фразеологии (II) 

//Вопросы языкознания, 1998, № 6. с. 48-56 
TP

17
PT Тагиев М.Т. Русско-Азербайджанский фразеологический словарь. Баку: Маариф, 

197; Оруъов Я. Я. Azяrbaycanca-rusca frazeologiya lцğяti. 
Bakı: Elm, 1976 
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2. Sinxronik-diaxronik сяъиййяli mцqayisяli-tutuшdurmalы 
tяdqiqatlar.  

Bu kontekstdя frazeologiyaya dair tяrяfimizdяn sinxronik-
prospektiv, sinxronik-retrospektiv, diaxronik-retrospektiv vя 
diaxronik-interospektiv araшdыrma чяrчivяsi qurulur vя sюzцgedяn 
tяdqiqatlar hяmin чяrчivяdя qiymяtlяndirilir. Bu чяrчivяyя gюrя 
mцqayisяli dilчiliyin mцqayisя-tutuшdurma metodу vя hяmin metodla 
da rus-tцrk dillяrindя iшlяnilяn bяzi interospektiv sяciyyяli 
frazeologizmlяr mцяyyяnlяшdirilir. 

Tцrk dillяrinin frazeoloji layы яn чox sinxronik-prospektiv 
aspektdя araшdыrыlmыш vя bu istiqamяt Tцrkiyя tцrkcяsi xaricindяki 
digяr tцrk dillяrindя mцяyyяnlяшdirici юzяllik olmuшdur. Bu dillяrdя 
diaxronik-retrospektiv araшdыrma istiqamяtindяn frazeologizmlяrin 
tяшяkkцlц sюhbяt mюvzusu olduqda faydalanыlmышdыr. Tцrkiyя 
tцrkcяsindя isя frazeologizmlяrя dair yazыlan яsяrlяrdя sinxronik-
prospektiv vя diaxronik-retrospektiv araшdыrma aspektlяri iyerarxik 
шяkildя юzцnц gюstяrir”TPF

18
FPT. 

   Tяdqiqatda prospektiv-retrospektiv vя perspektiv-
interospektiv araшdыrma чяrчivяsindя  kontrastiv fяrqliliklяr, 
oxшarlыqlar vя konfrontativ fяrqliliklяr, oxшarlыqlar vя eyniliklяrя gюrя 
tяk bir mцqayisя-tutuшdurma metodу mцяyyяnlяшdirilir. Hяmin meto-
dла araшdыrmalara tцrkoloji dilчilikdя M.Кaшьarинин «Divaнц-lцьаt-it-
tцrk”» eнsiklopedik sяciyyяli lцьяti ilя baшlanыlmышdыr. Lцьяtdя 
цmumtцrkcя sюzlяr, frazeologizmlяr, atalar sюzlяri vя mяsяllяrin яrяb 
dilinя tяrcцmяsi vя aчыqlanmasы mцqayisя-тутушдурma metodу иля 
aparыlmышdыrTPF

19
FPT. 

Dissertasiyanыn «Sinxronik-prospektiv vя diaxronik-
interospektiv frazeologizmlяr»” адланан ЫЫ fяsliндя фrazeoлoji qruplara 
vя yarыmqruplara dair aparыlaн liнqvistik-tipoloji vя leksikoqrafik 
тядгигатларда koqнitiv-koнseptual дилчилик, iнformasiya 
texнologiyalarы vя kompцter dilчiliyi metodlarынын bu gцн artыq tяtbiq 
едилмясиндян, бuнa baьlы olaraq koqнitiv-koнseptual дилчилийин 

                                                 
TP

18
PT Aksan D. Dilimizin Sюz Denizinde (sюzcцkler, ikilemeler, 
deyimler, atasюzleri, terimler цzerinde geчmişe de uzanan 
aчıklamalar), Bilgi Yayınevi, Şubat, 2002, s. 114-119 

TP

19
PT Divanы Lûğati-İt-Tцrk Tercцmesi, Чeviren: Besim Atalay, 4. 
Baskı, Cilt: I, s. 34-630; Cilt II, s. 3-366; Cilt III, s. 
3-452, Ankara Цniversitesi Basımevi, Ankara, 1998-1999 
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retrospektiv, prospektiv, perspektiv vя iнterospektiv aspektli vя dia-
xroнik-siнxroнik sяciyyяli araшdыrыlma чяrчivяsiнин gюstяrilmяси 
ваъиблийиндян бящс олунур. Bu baxыmdaн koqнitiv-koнseptual xarak-
terli siнxroнik-prospektiv vя diaxroнik-iнterospektiv aspektlяr dя 
frazeologiyaya dair iнdiyя qяdяr aparыlmыш tяdqiqatlara яsasян 
mцяyyянlяшdirilir. 

Икинъи fяslin «Kontrastiv-konfrontativ kontekstdя frazeoloji-
tipoloji ekvivalentliklяr»” adlanан бirinci hissясинdя sinxronik-
prospektiv vя diaxronik-interospektiv gюrцnцшlц frazeoloji 
fяrqliliklяrin, oxшarlыqlarыn vя konfrontativ frazeoloji eyniliklяrin, 
fяrqliliklяrin, variantlarыn linqvistik-tipoloji korpusunun tяrtibi 
prinsiplяri vя frazeologizmlяrin dil-danышыq ekvivalentliyinя gюrя 
konseptual nюvlяri mцяyyяnlяшdirilir 

1) Komponentlяrinin leksik-semantik paralelliyi ilя dil universa-
liляри sявiyyяsindя ekvivalentlik tяшkil edяn frazeologizmlяr rus vя tцrk 
dillяrindя geniш yayыlmышdыr. Konseptual-tipoloji ekvivalentliklяr 
leksik-frazeoloji, sintaktik-semantik, semantik vя sintaktik-frazeoloji 
frazeologizm yaradыcыlыьы цsullarыnыn vя ya frazeologizm dцzяltmя 
prinsiplяrinin яsas linqvistik gюstяricilяridir. Rus vя tцrk dillяrindя 
leksik-semantik ekvivalentlik tяшkil edяn frazeologizmlяrin hяr iki 
dildяki qarшыlыqlarы qovuшma vя uyuшmalardыr. Bu frazeologizmlяrin 
rus vя tцrk dillяrindяki frazeoloji-semantik ekvivalentliyi 
komponentlяrinin leksik tяrkiblяrinя gюrя mцяyyяnlяшir. Funksional-
linqvistik yaxыnlыq leksik vahidlяrin semantik paraleлliyi vя hяr iki 
dildяki uyьun durumlarda oxшar bir linqvistik-frazeoloji variant”ыn 
iшlяnilmяsi ilя шяrtlяnir. Frazeologizmlяrin uyьun sinonimik 
birlяшmяlяri dissertasiyada linqvistik-etimoloji aчыqlamalarы ilя verilir. 
Rus dilindяn frazeologizmlяrя dair verilяn нцмуняlяriн mцqayisя 
olunan tцrk vя Azяrbaycan dillяrindя frazeoloji ekvivaleнtlяri, 
liнqvistik-etimoloji aчыqlamalarы эюстярilir. Mяsяlян: 

Бить в барабан: сятри тяръцмядя – davula vurmaq (тцrk.), 
нaьaraйа vurmaq (аzяrb.); frazeoloji ekvivaleнti vя мянасы – davul 
чalmak, bir шeyi herkesiн duyabileceйi biчimde ortalыьa yaymak 
(тцrk.), zurнa чalmaq, alяmя car чяkmяk, boьazынын geн yeriня salmaq 
(аzяrb.). 

Gюstяrilян frazeologizm rus vя tцrk dillяriнdя semaнtik-struktur 
baxыmdaн oxшar” ismi kompoнeнtlяrlя (barabaн, davul, zurнa) 
mцяyyянlяшir, eyнi bir paradiqmatik-siнtaqmatik mцstяvi”dя юzцнц 
koнtrastiv vя koнfroнtativ xarakterli dil-daнышыq vahidi kimi gюstяrir 
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vя oxшar bir” feli frazeologizm dцzяldici sюzlя (бить – чalmak - чalmaq) 
formalaшыr. 

2) Qohum olmayaн dillяrdя semaнtik vя fuнksioнal 
хцсусиййятlяri ilя bir-biriня ekvivaleнtlik tяшkil edян frazeoloji vahidlяr 
koнtrastiv oxшarlыqlar qrupuнda mцяyyянlяшdirilir. Бу frazeologizm-
lяriн qurucu baш sюzlяrи” vя digяr компонентlяrи” leksik-qrammatik 
baxыmdaн rus vя tцrk dillяriнdя bir-biriнdян fяrqlянir. Анъаг hяmiн 
frazeologizmlяriн mцяyyян liнqvistik qavramlar”ы ifadя edян 
semaнtik-fuнksioнal qarшыlыqlarы gюstяrilян dillяriн hяr ikisiнdя 
iшlянilir. Yalныz buнlar biriнci yarыmqrupa daxil olaн frazeoloji 
uнiversaliлярдян fяrqli olaraq, ikiнci tip koнtrastiv oxшarlыqlar kimi 
fяrqlянdirilmяlir. Бu tip frazeologizmlяrdя koнtrastiv oxшarlыьы 
yaradaн paradiqmatik parametrlяr say etibarilя leksik, semaнtik vя 
fuнksioнal olaraq цч deyil, ikidir. Hяmiн paradiqmatik parametrlяr 
frazeoloji-tipoloji uнiversallыq yaradыcы biнarlыq sяviyyяsiнdя юzцнц 
gюstяrян semaнtik vя fuнksioнal яlamяtlяrdян ibarяtdir. Bu baxыmdaн 
ikiнci tip frazeoloji-tipoloji dil uнiversallыьы mцqayisяli-тутушдурmalы 
lцьяtlяrdя frazeoloji мянаlarынa gюrя yuvalaнdыrыlaн dil-daнышыq 
vahidlяri sяviyyяsiнdя mцяyyянlяшdirilя bilяr. 

Иkiнci tip koнtrastiv-frazeoloji oxшarlыqlarын isim xarakterli 
qurucu baш sюzlяr”i rus vя tцrk dillяriнiн, хцсусиля dя biriнci diliн 
arxaiklяшmiш leksikoнuнda vя ya passiv lцьяt foнduнda qoruнub 
saxlaныlыr. Buнa gюrя dя, hяmiн sюzlяrlя formalaшaн frazeologizmlяriн 
diaxroнik-retrospektiv aspektdя юyrянilmяsi mцqayisяli-
qarшыlaшdыrmalы dilчilik baxыmынdaн hяll oluнmaлыдыр. Иkiнci tip 
koнtrastiv-frazeoloji oxшarlыqlarын цmumiшlяk fellяrlя ifadя edilmiш 
qurucu baш sюzlяr”lя formalaшaн ikiнci yarыmqrupu isя siнxroнik-
prospektiv aspektdя юyrянilmяlidir. Mяsяlяn: 

Буриданов осел: frazeoloji ekvivaleнti вя мянасы – kararsыz; 
karar vermekte gцчlцk чekeн (тцrk.), qяtiyyяtsiz, bir qяrara gяlя 
bilmяyян; икисиндян бирини сечя билмяйян, iki eшшяyiн arpasыны bюlя 
bilmяyян (аzяrb.). 

«Qaнmazlыq, kobudluq, axmaqlыq, kцtbeyiнlik, cahillik, savad-
sыzlыq”» kimi mцcяrrяd мянаlarla sяciyyяlян bir liнqvistik qavramын 
koнseptual-frazeoloji чevrяlянmяsi чox vaxt caнlы alяmdяki mцxtяlif 
varlыqlarla baьlы olaraq mцяyyянlяшir. Bu baxыmdaн koнkret olaraq 
«eшшяk» prototipi”ня яsasян mцяyyянlяшян frazeoloji koнtekst tцrk vя 
Azяrbaycaн dillяriнdя dя mцxtяlif sяpэili frazeologizmlяriн iшlянilmяsi 
ilя geнiш bir semaнtik-fuнksioнal яhatя dairяsiня malikdir. Mяsяlян: 
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ешek gelip eшek gitmek, eшek hoшafdaн нe aнlar, eшek kafalы, eшek sudaн 
geliнceye kadar dюvmek (тцrk.), eшшяyi qoyub palaны dюymяk 
(bizlяmяk), eшшяyi palaн tutaн kimi, eшшяyimiн qurd dayыsы; Eшшяk ня 
bilir zяfяraн-plov няdir? Eшшяk ня bilir xurmaнын dadыны? Eшшяk qarpыz 
yeyir, tumuнu da чыrtladыr vя s. (аzяrb.) 

Держать в ежовых рукавицах кого: frazeoloji ekvivaleнti вя мянасы 
– birisi ile kюtц muamele etmek (тцrk.), sяrt vя qяddarcasынa rяftar 
etmяk; cilovuнu чяkib яliнdя saxlamaq, gюz verib iшыq vermяmяk 
(аzяrb.). 

Гейд олунан frazeоlogizmiн ikiнci vя цчцнcц kompoнeнtлярi rus 
diliнdя arxaiklяшmiш vя юз варлыьыны hяmiн diliн passiv lцьяt foнduнda, 
bu vя ya digяr шяkildя qяliblяшmiш arxaik ifadяlяriнdя горуйуб 
сахламышдыр. Buнa gюrя dя haqqынda bяhs edilян frazeologizmiн 
koнtrastiv mцstяvidя mцqayisя oluнaн tцrk dillяriнdя birbaшa 
frazeoloji qarшыlыqlarы iшlянilmir. Yalныz mцasir Azяrbaycaн diliнdя 
hяmiн frazeologizmiн tamamян baшqa leksik vahidlяrlя ifadя oluнaн 
«gюz verib iшыq vermяmяk»” кими semaнtik-fuнksioнal xarakterli 
ekvivaleнtiня tяsadцf oluнur. Azяrbaycaн diliнdя iшlянilян hяmiн 
ifadянiн qurucu baш sюzlяr”i diliн aktiv lцьяt foнduнa дахилдir.  

Море по колено кому: frazeoloji ekvivaleнti вя мянасы – 
тehlikeye baнamыsын demiyor (dememek), щiч нedeн korkmuyor; 
тehlikeyi aldыrmыyor,  щiчbir шeye aldыrыш ettiйi yok; aldыrыш etmeyeн, 
umursamaz (тцrk.), аьzы isti yerdяdir, дцнya veciня deyil; Araz 
aшыьынdaнdыr, Kцr topuьuнdaн (аzяrb.). 

«Mоре по колено кому» frazeologizmiнiн tцrk дилiнdя 
semaнtik-fuнksioнal ekvivaleнtiня tяsadцf oluнmur. Oнa gюrя dя 
hяmiн frazeologizm tцrk diliня мцхтялиф siнtaktik vahidlяrlя, koнkret 
sюzlяrlя vя s. tяrcцmя edilir. Azяrbaycaн diliнdя isя gюstяrilян frazeo-
logizmiн ekvivaleнtlяriнiн iшlянildiyi mцшahidя oluнur. Buнlardaн birи 
saymazйанаlыq, юzцнdян mцшtяbehlik; яhlikeflik, cяsarяtlilik vя s.” 
mянa чalarlarы ifadя едян «Araz aшыьынdaнdыr, Kцr topuьuнdaн»” 
cцmlя-frazeologizmi sяviyyяsiнdя mцяyyянlяшir. Бу, eyнi koнseptual 
koнtekstdя ortaya чыxaн vя koнkret bir liнqvistik qavrama baьlы 
olaraq gerчяklяшян, dиgяr tцrk dillяriнdя ися iшlянilmяйян koнfroнtativ 
fяrqlilikdir.  

 Koнseptual-semaнtik prototipикlik baxыmынdaн belя bir 
koнtrastiv-tipoloji oxшarlыq faktы Azяrbaycaн dili vя rus dili ikidilliliyi 
шяraitiнiн mюvcudluьu ilя izah edilя bilяr. Qohum olmayaн dillяr 
arasынdakы belя bir koнtrastiv яlaqя vя buнuн няticяsiнdя yuxarыda 
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gюstяrilян «море по колено кому» frazeologizmiнiн Azяrbaycaн dili 
frazeoloji koнtekstiня mцmkцн tяsiri bir tяrяfdян «Araz aшыьынdaнdыr, 
Kцr topuьuнdaн»” frazeoloji vahidiнiн yaraнmasыны шяrtlянdirян 
faktorlardaн biri ola bilяr.  

3) Rus vя tцrk dillяrindя mцqayisяli-tipoloji ekvivalentlik tяшkil 
etmяyяn vя frazeologizm termini ilя adlandыrыlan obrazlы sintaktik 
ifadяlяr mцqayisя olunan birinci dildяn ikinci dilя  leksik vahidlяrlя, 
kalka yolu vя mцxtяlif sintaktik vasitяlяrlя tяrcцmя olunur. Mяsяlяn: 
Книга записи актов гражданского состояния - нцfus kцtцьц (тцrk.), 
vяtянdaшlыq vяziyyяti aktlarынын гейдиййаты китабы (аzяrb.); нарушение 
общественного порядка - toplumsal dцzeнi (disipliнi) bozma (тцrk.), 
ictimai qayda-qaнuнuн (асайишин) pozулмасы (аzяrb.) вя с. 

ЫЫ fяslin «İnterospektiv-konseptual юzяllikli frazeologizmlяшmя» 
adлы ikinci hissяsindя sюzцgedяn frazeologizmlяшmя hadisяsi «уniversal-
interospektiv frazeologizmlяr”» vя «мilli vя alыnma-interospektiv 
frazeologizmlяr”» olmaqla iki qrupda sяciyyяlяndirilir. Universal-
interospektiv frazeologizmlяr ян чox yuнaн, latын, almaн, fraнsыz, 
iнgilis, rus, яrяb, fars, tцrk, чiн diлляри kimi ян qяdim tarixlяrdян 
etibarян bilаvasitя vя bilavasitя aнa dil (rus. prayazыk, alm. ursprache, 
fr. Ыaнgue mére, iнg. primitive laнguage) mяншяyiня malik olaн, 
мцасир dюvrdя isя yazыlaн vя daнышыlaн aнa dili (alm. muttersprache, fr. 
laнgue matterнelle, iнg. нative laнguage, mother toнgue, rus. родной 
язык) sяviyyяlяriнdя iшlянilян mцkяmmяl яdяbi dillяrdяTPF

20
FPT юzцnц 

gюstяrir. Hяmin frazeologizmlяr koнseptual-frazeoloji 
prototiplяriнdян ibarяt чevrяlяri ilя daha чox sяmavi diнlяrя етигад 
едян халгларын mяdянiyyяtиня, фолклоруна, mifoloji, etнoqrafik, 
demoqrafik keчmiшlяriня mяxsus olub, digяr dцнya dillяriнdя dя 
яksяriyyяtlя юzцняmяxsus leksik-siнtaktik qяliblяri vя semaнtik-
paradiqmatik bцtцнlяшmяlяri ilя iшlянilir. Buнa gюrя dя hяmiн 
frazeologizmlяr baшqa dillяrя siнtaktik-liнqvistik mяtн gюstяricilяri ilя 
bцtцнlцkdя чox vaxt kalka yolu ilя чevrilир vя ya kючцrцlцr. 

«Milli vя alыnma-interospektiv frazeologizmlяr» birincilяrdяn 
bяlli bir regionla baьlыlыьы ilя fяrqlяnir. Bunlar hяr hansы konkret bir 
xalqыn mяdяniyyяtinя, dilinя, tarixinя, folkloruna, etnoqrafiyasыna, bir 
sюzlя, milli mentalitetinя baьlы olaraq yaшanmыш hяyat tяcrцbяlяri ilя 
ortaya чыxыr. 

                                                 
TP

20
PT Musaoğlu M. Ortak Tцrkчe //TЦRKSOY, Tцrk Dцnyası Kцltцr ve Sanat Dergisi, 

Sayı 17, Ekim, Ankara, 2005,  s. 11-13 
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Universal-interospektiv frazeologizmlяr mяншяcя aid olduьu 
diliн юzцняmяxsus frazeoloji formasы vя leksik-leksikoqrafik tяrkibi ilя 
rus diliнdя bilavasitя mцяyyянlяшir vя bilаvasitя rus diliнiн qrammatik 
шяkillянmяlяri vя leksik-siнtaktik sыralaнmalarы ilя verilir. Bu 
baxыmdaн rus vя tцrk dillяri frazeoloji-liнqvistik korpusuнuн biriнci 
sыrasынdakы rus diliнdян alынaн frazeologizmlяr hяdяf dilя сятри tяrcцmя 
edilir. Tяrcцmя oluнaн dildя hяmiн frazeologizmlяriн мянаlarынын 
aчыqlaнmasы isя hяll oluнaн яsas liнqvistik mяsяlянi vя ya gюrцlян 
praktik lцьяtчilik iшiнi tяшkil edir. Araшdыrmamыzda hяm rus diliнdя, 
hяm dя hяdяf diлi tяшkil edян tцrk vя Azяrbaycaн dillяriнdя uнiversal-
iнterospektiv юzяllikli frazeologizmlяrя dair нцмуняlяr sыralaнmышdыr: 

Авгиевы конюшни: сятри тяръцмяси вя мянасы – Avgiya ahыrы; temiz 
olmayaн yer, mekaн (тцрк.), Авэи tюvlясi; нatяmiz yer, узун заман 
тямизлик иши апарылмамыш сащя (азярб.). 

Bu frazeologizmiн yaraнmasынda яsas yer tutaн vя tяsяvvцr 
edilян mifoloji prototip bir zamaнlar qяdim Yuнaныstaнda 
hюkmraнlыq etmiш Elidа чarы Avgiнин uzuн illяr boyuнca heч 
tяmizlянmяyян vя buнuнla da яsatiri bir kirlilik mяzmuнu vя simvolu” 
kяsb edян mяшhur tюvlя”siнiн adы vя ya adlaнdыrыlmasы tяшkil edir. 
Rяvayяtя gюrя, «hяmiн tюvlя qяdim yuнaнlarын бaш тaнrы”sы Zevsiн 
oьlu qцdrяtli Herakl tяrяfiнdян bir gцнцн iчяrisiнdя tяmizlянибмиш. 
Herakl mяшhur tюvlя”нi пейиндян вя чirkabdaн tяmizlяmяk цчцн gur 
sulu iki dяli daь чayы”нын qarшыsыны kяsяrяk suyuнu tюvlянiн iчяrisiня 
doьru istiqamяtlянdirибmiш”»”. Elidа чarы Avgiнин uzuн illяr boyu 
tяmizlянmяyян, натямизлик mяzmuнu дашыйан vя simvolu”на чеврилян 
mяшhur tюvlя”si faktoru gюstяrilян frazeologizmiн koнkret bir 
prototipиdir. Hяmiн tюvlянiн яfsaняvi qяhrяmaн Herakl tяrяfiнdян 
tяmizlянmяsi sяhняsi isя mifoloji baxыmdaн prototipя baьlы olaraq 
gerчяklяшян koнseptual sяciyyяli frazeoloji prototiplikdir. Hяmiн 
prototipik faktor vя tяsяvvцr edilян яsatiri sяhня yuxarыda gюstяrilян 
leksikoqrafik sяciyyяli dil vahidiнiн yaraнmasынda uyьuн mifoloji 
zяmiнiн яsasыны tяшkil edяrяk, koнkret bir liнqvistik qavram”ын 
frazeologizmlяшmяsiнi шяrtlянdirmiшdir. 

Milli vя alыnma-interospektiv frazeologizmlяriн mцяyyян hissяsi 
hяr haнsы bir milli dil дашыйыъыларынын hяyat tяcrцbяsi, etнoqrafiйасы vя 
milli-mяняvi keyfiyyяtlяri mцstяvisiнdя formalaшыr. Buнlar яksяriyyяt 
etibarilя milli diliн frazeoloji-idiomatik сяъиййяli vahidlяriнdян ibarяt 
olsa da, uнiversal vя bяшяri qavramlarын, dяyяrlяriн koнseptual 
koнtekstiнdя ortaya чыxыr. 
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Инterospektiv frazeologizmlяriн digяr bir qismi isя ayrыlыqda bir 
dildя formalaшараг ян чox hяmiн dildя iшlянilся дя, bцtюvlцkdя Qяrb vя 
ya Шяrq mяdянiyyяtiня aid olaн baшqa milli dillяrlя dя aнaloji bir milli-
etнoqrafik, demoqrafik, diнi вя mifoloji юzяlliklяri ilя sяciyyяlянян 
oxшar etimologiyaны bюlцшцr. 

Milli vя alынma-iнterospektiv юzяllikli frazeologizmlяriн dяqiq 
sяrhяdlяriнiн mцяyyянlяшdirilmяsi mцmkцнsцzdцr. Чцнki buнlar eyнi 
bir qavramlaшma mцstяvisi”нdя mцяyyянlяшян bяrabяr sяviyyяli 
uнiversal kateqoriyalardыr. Bu baxыmdaн rus diliнdя koнseptual 
koнteksti hяm bцtюvlцkdя xristiaн diнi hяdis vя rяvayяtlяri иля ялагядар 
олан, hяm dя ayrыlыгda fraнsыz, almaн, iнgilis dili kimi qohum щiнd-
Avropa dillяriнdян alынaн frazeoloji vahidlяriн araшdыrыlmasы 
maraqlыdыr. Hяmiн alынma-iнterospektiv frazeologizmlяr rus sosial-
siyasi mцhitiнdя, яdяbi-mяdянi hяyatынda vя mяiшяtiнdя tяdricян 
frazeologizmlяшmiшdir. Buнlar рус dili frazeologiyasынын tarixi iнkiшafы 
prosesiнdя ayrы-ayrы koнkret liнqvistik qavram”larы ifadя edян 
frazeoloji vahidlяr sяviyyяsiнdя saнki yeнidян doьулmuшdur. Milli vя 
alынma-iнterospektiv frazeologizmlяriн ayrы-ayrы milli dillяrdя fraze-
oloji-idiomatik vahidlяr kimi formalaшmasы vя ilkiн шяkillяri ilя bu 
gцня gяlib чatmasы онларын kompoнeнtlяri сайясиндя мцмкцн 
олмушдур. Hяmiн dillяrdя artыq az iшlянilяняряк o dillяriн passiv lцьяt 
foнdlarынa дахил олан vя sadяcя mцяyyян mяtнlяrdя юzцнц gюstяrян 
arxaiklяшmiш isimlяr etнoqrafik, diнi vя mifoloji mянa yцkц” ilя seчilir.  
Milli vя alынma-iнterospektiv frazeologizmlяriн rus vя tцrk dillяriнdя 
mцqayisяli-tipoloji korpusu bцtцнlцkdя diliн цmumi qavramlar vя 
dяyяrlяrи, ayrыlыqda ися hяr bir koнkret diliн areal-iнterospektiv 
aspektiнdя mцяyyянlяшян prototiplяr koнtekstiня gюrя qurulmalыdыr. 
Baшlaньыcda hяmiн liнqvistik-tipoloji korpusda hяm sыrf milli-
iнterospektiv, hяm dя sыrf alынma-iнterospektiv юzяllikli frazeologizm-
lяriн rus vя tцrk dillяriнdяki qarшыlыqlarы umumi bir яlifba sыrasы ilя 
verilmяlidir. Oнlarын мянаlarы, mяна чalarlarы vя koнtrastiv-koнfroн-
tativ sяciyyяli ekvivaleнtlяri hяmiн sыrada aчыqlaнmalыdыr. Bцtцн 
buнlarla bяrabяr, hяmiн frazeologizmlяriн цmumi etimologiyasынa vя 
prototipik-koнseptual xarakterli prototiplяriня dair mяlumatlar da 
verilя bilяr.  Mяsяlян: 

Мы пахали: сятри тяръцмяси вя мянасы – чift sцrdцk, topraьы 
sцrdцk; yaptыk iшte, bu da bizim elimiziн hцнeri (тцrk.), биз шumladыq; 
biz дя варыг; якяндя йох, бичяндя йох, йейяндя ортаг гардаш (аzяrb.). 
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Rus diliнdяki бу milli-iнterospektiv frazeologizmiн etimolo-
giyasы И.И.Dmitriyeviн «Milчяk»” tяmsiliнiн mюvzusu ilя яlaqяdardыr. 
Hяmiн tяmsildя tяsvir edilян hadisя aшaьыdakынdaн ibarяtdir: «Юkцz 
kotaнla yer шumlayыrdы. Milчяk isя юkцzцн buyнuzuнa qoнmuшdu. 
Hяmiн yerdян ayrыlыb gяlirkян orada yoldaн keчянlяrдян бirisi 
мilчяkdян soruшdu: «Bяs sян haradaн gяlirsян, bacы?» Milчяk burнuнu 
bir az da дик тутуб tяшяxxцslя oнa cavab verdi: «Oradaн?»” – deyя 
шumlaнmыш sahянi gюstяrdi: «Biz шumladыq!”»TPF

21
FPT. Gюrцнdцyц kimi, 

tяmsildя baшqasынын gюrдцйц iшя шяrik olmaq vя ya hяmiн iшi юz ayaьынa 
чыxmaьын яdяbi-satirik istehza иля ifadяси rus dili frazeologiyasынын 
iнterospektiv-diaxroнik iнkiшafы prosesiнdя яввялъя milli-iнterospektiv 
юzяllikli liнqvistik qavram” sяviyyяsiнdя mцяyyянlяшmiш, сoнra isя 
hяmiн alleqorik-цslubi ifadя tяrzi koнkret bir leksik-siнtaktik tяrkibi 
ilя digяr uyьuн hadisяlяr vя real sяhняlяr koнtekstiнdя 
frazeologizmlяшmiшdir. Buнa gюrя dя hяmiн frazeologizmiн vя ya 
qяliblяшmiш ifadянiн mцqayisя edilян qohum olmayaн dillяrdя birbaшa 
frazeoloji-koнtrastiv ekvivaleнti yoxdur. Чцнki rus diliнdя iшlянilян 
hяmiн frazeologizm vя ya qяliblяшmiш ifadя яdяbi-filoloji xarakterli bir 
etimologiyaya malikdir. Belя bir яdяbi-filoloji frazeologizmlяшmя 
hadisяsiня dair Azяrbaycaн яdяbiyyatынdaн Цzeyir Hacыbяyovuн 
«Mяшяdi Иbad»” komediyasынda iшlянilян «щeч hянaнын yeridir?!”» 
qяliblяшmiш ifadяsi koнkret bir misal olaraq verilя bilяr.  

Dissertasiyanыn ЫЫ fяslinin цчцncц hissяsi «Dil яlaqяlяri vя 
rus dilindя tцrk mяnшяli dil alыnmalarыnыn юyrяnilmяsi» adlanыr. 
Бурада dцnya dillяri arasыndakы adstrat, substrat, superstrat vя 
interstrat kimi ekstralinqvistik яlaqяlяrdяn bяhs olunur. Bu 
яlaqяlяr kontekstindя millяtlяrarasы цnsiyyяt vasitяlяri kimi 
iшlяnilяn dillяrя qohum olmayan dillяrdяn fonetik-fonoloji, 
qrammatik-leksik paremioloji-frazeoloji vя digяr dil-danышыq 
tяшяkkцllяrinin sistematik olaraq keчdiyi gюstяrilir. Onlarыn 
яmяlя gяtirdiyi dil tяbяqяsi artыq adstrat vя ya substrat deyil, 
interstrat teрmini ilя adlandыrыlыrTPF

22
FPT. XЫ яsrdяn etibarяn rus dilindя 

                                                 
TP

21
PT Фразеологический словарь русского языка, Свыше 4 000 словарных статей, Сос. 
Л. А. Войнова, В. П. Жуков, А. И. Молотков, А. И. Федоров, Под редакцией А. 
И. Молоткова, Издание 4-е,  М.: Русский  Язык, 1987,  с. 257 

TP

22
PT Дитрих В. Влияние языков Амерканских индейцев на романские языки (II): 

“общие языки”: ацтекский, кечуа и тупи. Субстрат, адстрат или интерстрат? // 
Вопросы языкознания, 2002, № 2. с. 84 
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цmumtцrk mяnшяli dil alыnmalarы geniш iшlяnilir. �nterstrat sяciyyяli 
hяmin alыnmalarыn rus dilinя keчmяsindя  Nazim Hikmяt, Чingiz 
Aytmatov, Oljas Sцleymеnov, Чingiz Hцseynov kimi tцrk soylu 
yazычыlarыn gцnцmцzdя oynadыьы rol dissertasiyada qiymяtlяndirilir. 

 «Nяticя»dя frazeologizmlяr haqqыnda deyilяnlяr цmumilяшdrilir. 
Belя ki, rus vя tцrk dillяrindя sinxronik-prospektiv, diaxronik-
interospektiv frazelogizmlяrin leksik-semantik, funksional-konseptual 
nюvlяrinin mцqayisяli-tipoloji юzяlliklяri seчilяrяk sadalanыr. 
Universial-interospektiv, milli vя alыnma-interospektiv юzяllikli 
frazeologizmlяrin isя mifoloji, etnoqrafik, folklor сяъиййяли юzяlliklяrя 
gюrя qavramlaшdыrыldыьы vя kateqoriyalaшdыrыldыьы нцмунялярля gюstяrilr.  
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Vafa Hasanova 
Comparative and typological peculiarities of phraseologisms  

in different language systems 
(based on materials of the Turkiс and Russian languages) 

 
Summary 

 
The thesis studies comparative and typological peculiarities of 

phraseologisms based on materials of the Russian, Turkish and 
Azerbaijani languages. 

It consists of an Introduction, two chapters, a Conclusion and 
list of the used literature. The Introduction reflects topicality of the 
research issue, as well as the object, subject, purpose and tasks, 
scientific novelty, practical importance, methods and sources of the 
research and propositions presented for the defence. 

In the 1 P

st
P chapter of the thesis, which is entitled The study of 

phraseology in linguistics, the history of phraseology starting from the 
12P

th
P-14P

th
P centuries are divided into two stages – before and after Swiss 

philologist Charles Bally, a scholar of French phraseology. 
Paremiological and phraseological works, having been written by `60s 
of the 20 P

th
P century are briefly touched, and phraseological researches 

in the Russian linguistics and study of Turkic languages, having been 
conducted since 1960s are analysed in the chapter. In this context 
synchronic and prospective, synchronic and retrospective, diachronic 
and retrospective, diachronic and interospective research framework 
and contrastive and confrontative methods concerning phraseology 
are determined. 

In the 2 P

nd
P chapter of the thesis, which is entitled Synchronic and 

prospective, and diachronic and interospective phraseologisms, 
compiling principles of the comparative and typological phraseology 
body of the Russian and Turkic languages are defined, while lexical 
and semantic, functional and semantic, universal and interospective, 
national and borrowed interospective types of the above mentioned 
phraseologisms are studied by means of specific phraseological 
samples. Loanwords of all-Turkic origin having been borrowed into 
Russian, which is used as a means of communication among nations, 
since the 11 P

th
P century are also dealt with in the 2 P

nd
P chapter.  

The Conclusion summarizes main propositions of the thesis. 
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Вафа Гасанова 
Сравнительно-типологические особенности фразеологизмов  

в разносистемных языках. 
( на материале турецкого и русского языков) 

 
Резюме 

 
В представленной диссертации сравнительно-типологические 

особенности фразеологизмов рассматривается на основе материалов 
русского, турецкого и азербайджанского языков.  

Диссертация состоит из введения, двух глав, заключения и списка 
использованной литературы. Во введении указывается актуальность темы 
работы, объект, цели и задачи исследования, научная новизна, 
практическое значение, методы и источники исследования, и  основные 
положения, представленные на защиту.  

В первой главе «Исследование фразеологии в языкознании», 
рассматриваются два этапа истории исследования фразеологии, начатая с 
XII-XIV веков в периодах до и после французского филолога Ш.Балли. 
Здесь кратко затрагиваются работы в области паремиологии и фразеологии, 
написанные в 60-годы XX века, анализируются исследования фразеологии, 
производимые с 1960-х годов в тюркологии и в русском языкознании. 

В этом контексте устанавливается, синхронический и прос-
пективный, синхронический и ретроспективный, диахронический и 
ретроспективный, диахронический и интроспективный аспект и  
контрастивно-конфронтативный метод исследования фразеологии. 

Во второй главе «Синхронически-проспективные и  диахронически-
интроспективные фразеологизмы»,  устанавливается сравнительно-
типологические принципы фразеологических корпусов тюркских и русского 
языков, также, на основе конкретных фразеологических примеров 
изучается лексико-семантические, функционально-семантические, 
универсально-семантические, исконные и заимствованные виды 
вышеуказанных фразеологизмов. Вторая глава, также объясняет 
заимствование слов тюркского происхождения, начиная с 11 века и их 
переход в русский язык, используемый как средство международного 
общения. 

В «Заключении» обобщаются основные положения диссертации. 
МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ 
АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 
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